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INEPEJAYA OBCHEHU3MOB IIOBECTH H. B. 'OI'OJISA «TAPAC BYJIbBA»
B AHIVIMUCKHUX U ®PPAHIY3CKUX ITEPEBOJAX

Annortanusa. llpeamerHoe conepxkanue nosectu H. B. ['orons «Tapac Byns0a» B mocneanue romst
HAXOAMTCS B LIEHTPE HHOOPMALIMOHHO-TIOJIUTHYECKUX JAUCKYCCUN HAa ()OHE pa3BOpPAuYMBAIOLINXCS B CO-
BpeMeHHoW Poccru reonoauTHYeCKUX COOBITHIA: TPAKTOBKA HCTOPHYECKOI'O0 KOHTEKCTa 3HAYUTEIBHO Ba-
PBUPYETCs B 3aBUCHMOCTH OT OJIMTUYECKOM MoTHBanuu Galyisl. B paMkax u3MeHsromuxcs TpeOoBaHmHi
K TIepeBOAY MpobieMa MPUMEHEHH S IEPEBOIIMKAMH CTPATEr il COMMKEHUs (KOHBEPIeHIIMM) U OTJAICHUS
(IMBepreHIM) B OTHOLICHWH NIEPBOMCTOYHUKA MPUOOpeTaeT 0co0yI0 aKTyaJbHOCTb. Llenbio cTaTbu sBiS-
€TCs OIIPENEICHUE KOHBEPICHTHBIX U JUBEPreHTHBIX CTpAaTEruil NepeBoja IyTeM COIOCTAaBICHUS NIepena-
YH pa3IUYHBIX BHIPA3UTEIbHBIX CPEACTB, OAHUM U3 KOTOPBIX SIBIsIETCs 0OCIeHHas Jekcuka. [IpuBoaurces
COIOCTABUTENIbHBIN aHATH3 0OCIEHU3MOB IPEAMETHO-TEMATHYECKOI IPYIIIBI «OKMBOTHBIE)» B KOJIMYECTBE
20 NeKCHYeCKUX eIMHHII Ha OCHOBE JECSATH aHIIIMHCKUX U (PpaHIly3CKUX 00BEKTOB nepeBoaa. MccnenoBanue
eIMHHUL YKa3aHHOH IPYIIBI C JOMUHAHTAMH «co0aKa — co0aunii» B TEKCTEe OPUTHHAaIa, 00eCIeUnBaIOLINX
MPOM3BEACHUIO JIOKAJIBbHBIN KOJIOPUT, 0OHAPYKUBAET B aHIIIO-(DPAHILY3CKUX TPAHCISITaX TPEUMYLIECTBEHHO
KOHBEpreHTHY10 TeHaeHuuo (90 %). U30panue nepeBoJUMKaMy CTpATETHH KOHBEPTEHTHOCTH Ha YpPOB-
HE TEKCTa B OTHOIIEHNH MHBEKTHBHOM JEKCUKH O0YCIIOBIICHO B IIEJIOM €IMHOHN HAIIMOHAIBHO-KYJIBTY PHOU
crieun(pUKoN aHATM3UPYEMBIX OHSATHH B S3bIKaX MEPEBOJIA, a CICJOBATEILHO, M HATMYHEM COOTBETCTBY-
IOLUX 3KBUBAJICHTOB. BBISBIIEHO, YTO KOHBEPI€HTHOCTh HA YPOBHE CJIOBA U COAEPAKAHUSI TAKKE I103BOIAET
OCYIIECTBHUTD O0Jiee KaueCTBEHHBIN IEPeBO/] U HauboJiee TOJIHO BOCIPOU3BECTH OPUTUHAIBHBIM aBTOPCKUN
3aMBbICEJI BbIPA3UTEIbHBIMU CPEICTBAMU SI3bIKA IIEPEBOJA.
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H. B. Torons «Tapac Bynb0a», anrmuiicknii, ppaHIy3cKHN SI3bIKH

OAnsa nmutupoBanusa: CadunaJl. M. Ilepenaua o6ciernsmon mosectu H. B. Torons «Tapac byns6a» B anrmii-
CKUX U (paHIly3CKUX MepeBoaax // Yuensie 3anucku [leTpo3aBojackoro rocynapcTBeHHoro yuuepcureta. 2025, T. 47,
Ne 5. C. 36-42. DOI: 10.15393/uchz.art.2025.1193

BBEJIEHUE
MoHosorudeckast U 1rajoruyeckas peub nepco-

moka [10: 45]. Yka3aHHas jgeKkcuueckas eIuHHIA,
00J1a1ar01asi MaKCUHMaJIbHOH 3KCIPECCUBHOCTHIO,

Ha)kel B XyJ10’)KeCTBEHHOM s3bIke nosecTd H. B. T'o-
rous «Tapac byns0a» HacblmeHa onpeneaeHHOHI
J0JIell HEHOPMAaTHBHOMN JIEKCUKHU, MJIM OOCLIEHHBI-
MU CJIOBAMH M BBIPAXKEHHUAMH, XapaKTEPHBIMHU
I KazakoB 3amopokckoit Ceuu. B untepmnpera-
nuu 0. B. Kobenko, 00CIEHU3MEI SIBIISIOTCS BbI-
Pa3sUTENbHBIMU CPEACTBAMU CO3JaHUs JIOKAJIBHOIO
(HapOIHOT0) KOJIOPUTA C BYJIBIapHBIM, TPYOBIM OT-
TEHKOM, CITY>KaIlllMMH MapKepaMu HECIEPKaHHOCTH
WU KJ1accoBor HetepnuMocTH [8: 29]. Ilo ompenerne-
auto 0. U. JleBuHa, 06CICHU3M — 3TO BepOaIbHBIHA
aKT, pealin3alus KOTOPOro MapKupyeT KOHQIUKT
C HOPMATUBHBIMHU PaMKaMHU U CIYKUT HHCTPYMEH-
TOM HPOBOKAIMH, CAMOUACHTHPUKALNU MapTH-
HAJIbHBIX TPYII WJIM CO3JaHUsI SMOLHMOHAIBHOTO
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OTHOCHUTCS K TPYIITIE CPEACTB C COLMATBHBIMU Orpa-
HUYCHHSIMH U 0003HAYaeTCsl HCHOPMATUBHOU (00-
CIIeHHOMH, OpaHHO#) Jlekcukoii [11: 338]. Beuny pas-
HOOOpa3usi ee HAMMEHOBAHUH B PYCCKOSI3BIYHON
kynbType B. . KenpBuc npeasaraet ycioBHoe pas-
JleJieHre OpaHHOM JIGKCUKU Ha TPH I'PYIIIBI — Ta-
OympoBaHUe, 003bIBAaHNE W THEBHBIC BOCKIUIIAHUS
C YUYETOM BO3MOKHOCTHU UX mepeceuenus [5: 111].
10. [I. AmpecsiH yka3bpIBaeT Ha JBOMHYIO CEMaHTH-
YEeCKYI0 Harpy3Ky OOCIIEHHBIX CIIOB M BBIPKEHUH:
HOMHUHATUBHYIO (0003HaYeHNEe TaOyHpOBAHHOTO
00bEKTa) U MparMaTu4eckyro (BhIpakeHHe arpec-
cu, npe3penus win uponun) [1: 332]. Kak ormeuaet
B. B. C1oOHUKOB, CHMKEHHAS JIEKCHKA B XyI0XKE-
CTBEHHOM ITPOU3BEICHUH BBIMONHSACT PsiJ (OyHKIIHIHA:
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SMOIIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHYIO (JOMHHAHTHYIO),
(YHKIUIO OLIEHKH, PEYEBON XapaKTePUCTHKH, CTH-
neobpasyromyio pyrkmuo'. M. A. Kponray3s pac-
CMaTpHUBaET MaT KaK CHEIU(PUIECKYTIO0, OTACIBHYIO
KaTeropuio oco0eHHO rpy0oii IEKCUKH, OTHOCS €€
K «yYHHKJIbHOU SI3bIKOBOM U KYJIBTYPHOH CUCTEME
¢ OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM Pa3zHOOOPa3HBIX (QyHK-
uuit» [9: 109].

BBuay BhICOKOM aKkTyaJdbHOCTH HJIEHHO-TEMa-
TUYECKOM COCTaBIIAIOLIEH UCcieqyeMOl TOBECTHU
B COBPEMEHHOM MEMANPOCTPAHCTBE, a TAKKE B KOH-
TEKCTE BO3pacTaloUux TpeOOBaHUN K TIEPEBONY,
CTpaTeruH KOHBEPTEHIINN M TUBEPreHIINN TIPe/I-
METHOTO COJIEpXKaHHs TEKCTa MepeBoIa MO0 OTHO-
IIEHUIO K TEKCTY OpUTHHAJA prodpeTatoT ocoboe
3HaueHne. PakTHUECKH KOHBEPIeHIUs, O3HAYA0IIast
JIOSITBHOCTH HApPAaTUBHOMN MapaanurmMe NOBECTH, BbI-
XOIUT 32 PaMKH COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOH II0-
CKOCTH W CTAHOBHUTCS OJTHUM W3 HHCTPYMEHTOB Me-
nuitHOM 60pKOEI [14: 49]. OcHOBOW A1 CpaBHEHUS
B JJaHHOM HCCJEI0BAaHUH, COTJIIACHO KOHIEMIIUHU
aMEpUKAaHCKOro JUHrBUCTa JI. BeHyTH, BEICTYynat0T
MIPUEMBI JIOMECTHKALMY U (POPEHHU3ALINH, BBIPAXKALO-
1Iuecs B afanTalii Wii 3aUMCTBOBAaHUY HHOS3bIY-
HBIX CJIOB ¥ 0003HaYaeMBIX UMU TTOHSATHH, BRIpake-
Huii [16]. s ananm3a cioco0oB mepeBoa CpecTB
CO3/JaHUsI KOJIOPUTA KAaK COCTABJISIOIIEH CTpaTerui
KOHBEPIeHTHOTO MJIM JUBEPreHTHOTO MepeBoia
WCIIONIB3YIOTCS alITOPUTMBI TIepeladil HAllHOHAIb-
HO-KYJBTYPHBIX €IHHUI] IIEPEBO/A, MPEIIOKEH-
Hble Oonrapckumu uccienosarensimMu C. BimaxoBbim
u C. ®nopuHbIM:

1. ®yHKIMOHABHBIHN aHAJOT MU yriofoOneHue (AH).
2. Kanpkupoanue (K).

3. Tpancnutepamnus uwim Tpanckpuouposanue (Tp).
4. Jlexcuko-cemanTudeckue 3ameHsl (JIC3):

a) TeHepaIn3anys (TMInepOHNMUYECKUN TePeBO/);

0) KOHKpeTu3anus (THIOHUMHYECKUI TIEPEBON);

B) MonyJsinus (MeTadopruuecKre, METOHUMHUYe-

CKHE 3aMCHBI);

5. Onucanwme, aeckpunnus (O);

6. Onymenue (Om);

7. Omnbku B nepeBoyie (JICKCHKO-CEMaHTHYECKUE,
TO ecTh cMbIcioBbIe) (Om) [3: 135].

O003Ha4eHHBIE BBIIIIE CTPATETHH 1 TIPUEMEI TIepe-
Jlauu npeaMeTHoro cojaepxanus nosectu H. B. To-
rons «Tapac bynp6a» coCcTaBIsIOT IPEIMET HACTO-
stiiert cratb. OOBEKT 00pa3yeT OMHaApHasl TpyIina
13 20 SKBUBAJICHTOB OOCLEHHBIX CJIOB M BBIPayKeHUH,
3aukcupoBaHHBIX B 10 TekcTax mepeBosia Ha aH-
TIIMHACKUH 1 PpaHITy3CcKuil s3bIkH. B pabore ncnomb-
30BaHBI O0IIIE- U YaCTHOHAYYHBIC METOIBI: K 00IIIe-
Hay4YHBIM MPUHAJJIEKAT METO/ABI JIOTUKH (aHAN3,
WHIYKLHUS, CpaBHEHUE, TPYIIIUPOBKA) U CTATUCTH-
KU (METOJ] BEIOOPKH, COMOCTABUTEIbHBIN aHAIIN3);

KJTFOUEBBIM YaCTHOHAYYHBIM METOOM BBICTYIAET
CUHXPOHHBIN aHaIW3, Ipeanoiaratonmui CoOoTHe-
CeHHe CreU(UKH Pa3IMYHBIX CTPATEr Uil IepeBOIa
00CIIEHN3MOB B paMKaX (PMKCHPOBAHHOT'O COMTOCTAB-
JICHUS aHTJIO- U (PPAHKOSI3BIYHBIX BEPCHUU MOBECTH
H. B. I'orosns «Tapac Bynb0ax.

Marepuaiom JIst aHATIH3a Hapsy C OPUTHHATIOM
nmosectH (1842)* mocayxunu neperoasl b. bakep-
suine’, K. Tapuert?, O. Topuakosa®, J[. Kyproca®,
U. Xonrya’, M. OxyTiopse®, XK. [lpuans’, C. Tatapy-
na'®, JI. Buapno!!, U. ne Burre'?.

CTPATEI'iM NEPEJAYM OBCIIEHU3MOB:
IMPOBJIEMbBI U PEINEHU A

Paccmompenue zpynnvl 06cueHu3MO08
C OOMUHAHMOU «CODAKa — codauuin)

HccnenoBanue Tokas3anio, 4YTO B TEKCTE TOBECTH
qamie BCEro NPUMEHSIOTCS CPABHEHUS C )KUBOT-
HBIMH, TIPH 3TOM OpaHHbIE BBIpaXKEHHUS «coOaKay,
«co0aunii ChIH» BCTPEYAIOTCS B POU3BEICHUH
35 pa3. Yka3zaHHasi HEHOpMaTHBHAas JEKCUKa yIo-
TpeOnsieTcs TIaBHBIM T€pOeM U JPYyTUMHU Ka3aka-
MH IPEUMYLIECTBEHHO B OTHOIICHUH NPOTUBHHU-
KOB — <OKHJIOB, JITXOB, TaTap» W CHaOXeHa TTIaBHBIM
00pa3oM neropaTUBHBIMU OTTEHKAaMH JKCIpec-
CHBHO-CEMaHTHYECKOW OKpacKu. B peun kazakoB co-
MOCTaBIJIEHUE C COOAKOH MPEACTaBIISICT TpaHuYaIee
C HECJICP)KaHHOUW OpaHBIO TSKEJI0e OCKOpOJIcHHE.
. N. CpesneBcknil yKa3bIBAET, UTO «CO0AKay, KIIECH
B IPEBHEPYCCKUX TEKCTax 0003Hayanu odpa3 Bpara
| nipenartens (Hamp., B «CiooBe o monky Mrope-
BE»: «IIOTaHble ChIHBI 1IcoBW»)"*. CoBaps B. U. [lans
OTMeUYaeT ynoTpebieHrne BhIPaKeHUH «co0aubs
Jy1Ia», «co0auuil ChIH» KaK TSHKKOE OCKOpOeHHe' .
Taxum oOpa3om, cpaBHEHHE ¢ COOAKON MCTOIB3Y-
€TCS B TEKCTE I XapaKTePUCTUKU MOPAIBHO-BO-
JICBBIX KQYE€CTB HepCOHa)KCI\/'I-aHTaI‘ OHHUCTOB U BBICTY-
nmaet 00pasioM HU30CTH, TOJIOCTH, HEAOCTOWHOTO
noBezieHus [6: 4]. K oOcrienn3maM, cBsi3aHHBIM C 00-
pa3zoM cobaku, B MOBECTH OTHOCSATCS TAK)KE JITUTE-
THI «pac/co0aunii ChIHY», «CYKUH ChIH». OTMETUM,
YTO YKa3aHHBIC BbIPAXKCHUSA COOTHOCATCA C ITOHA-
THEM «MHBEKTHBa (JIaT. invectiva ‘OpaHHas pedp):
M0 CPAaBHEHHUIO C OpaHbIO MHBEKTHBHASI JIEKCHKA Ha-
MpaBJIeHa Ha CTPEMJICHUE TOHU3HUTH COIUATHHBII
cratyc yenoBeka [7: 337]. Ilo muenuto E. B. Bri-
poBuesoit u E. A. lllernoBoii, peueBas arpeccus
(rpyOpble, TPOCTOPEUHbIC BHIPAKECHU I, HABEILINBAHHE
SIPJIBIKOB) CTAHOBUTCS YACTBIO CBOCOOPA3HOH SI3bIKO-
BOW UTPBI aBTOPA, IKCIUTHIIUTHBIM CIIOCOOOM OIIEHKH
nepconaxa [4: 36].

OO0cCIIeHN3M B COCTaBE CPABHUTEIHHON KOHCTPYK-
MM BBICTYNAeT B TEKCTE MPOU3BEACHUS B hopme
(hpazeomornu3MoB; «Iporma, Kak codakay, «KKHHYTh,
Kak co0aKy», «rOJOIHbIEe, KaK COOaKN», KIIOBECHT,
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Kak co0aKky», «kak co0aKy 3a IesKy...». [lporus-
HUKU-TIOJISIKY TaKKe YIOTPEOISIOT JaHHBIN 00cIe-
HU3M, cp.: «llomanacs BopoHa! — Kpudamm JIXH. —
Tenepb HY)KHO TOJIBKO MPUAYMaTh, KAKYIO ObI eMY,
cobaxe, Ty4IITyI0 YeCTh BO3/IaThy.

YnoTtpebiiearne oOCIieHN3Ma «cobaka» B 3aBU-
CHMOCTH OT KOHTEKCTa MOYKET UMETh HEOTHO3HAY-
HYIO 9KCIIPECCUBHO-CEMaHTUUECKYIO OKPACKY, CP.:
«Bump, kakolt 6aTpKo!.. BCce cTapslid, codaka, 3Ha-
eT»; «...PUHUMAaH ke 4ecTh, cobaka, Korma Tede
naroT ee!». B 0003HaYeHHBIX TpUMEpax ymoTpe-
OjeHue OpaHHOTO BBIPAXKCHUS MEXK]Y TJIaBHBI-
MH FepOSIMHU-IPOTATOHUCTAMHU B TIEPBOM Cllydae
UMIUTUIMTHO BRIPAXKAeT NIyTIUBOE, POJCTBEHHOE
onoOpeHue, ToBapUIlleCKuil xapakTep. Mcmosbs3o-
BaHWE Ka3aKaMH COOTBETCTBYIONMIETO WHBEKTHU-
Ba B DMMU307¢ C BBIOOPOM KOIMIEBOTO O0yCIIOBJIE-
HO HE CTOJIBKO JKE€JTAaHUEM OCKOPOWTH TOBapHIIA,
CKOJIBKO YyBCTBOM II€PEMOHHAIBHOTO JOJITa
¥ IEMOHCTPATUBHOTO APYKECKOTO HEr0JI0BaAHUS.
B yka3zaHHBIX ciydasx 0OCIIEHU3M HECET He Olle-
HOYHYIO, a JIE3MHTETPAaTUBHYIO (DYHKIIHIO, XapakK-
TEPU3YIONIYIO MPEACTABUTENCH MapruHaIbHBIX
KYJIbTYP, K KOTOPBIM MOXHO OTHECTH U BOWH-

CTBYHOIIIEE Ka3aube coo0IIecTBO 3moxu CpenHene-
KOBBbAI.

B coBpeMeHHOM 0O0IIECTBE MOHITHE «COOAKa»
HMEET CKOpee MOJIOKHUTEIbHOS 3HAUCHHUE, OJIHAKO
SI3BIK COXPAHSICT NMEHOPATUBHYIO KOHHOTAIIMIO, 3a-
(huKCHpPOBAHHYIO CIOBAPHBIMH ITOMETaMH «OpaH.,
pyT., HPOH.-IIYTI.» JJS CIAEAYIOMINX BBIpaKe-
HUH: «co0agbe AEPHbMOY», «K YEPTAM CO0adbuM!»,
«HE TBOE coDaube JIeNI0o», « AX ThI, co0aKa cyTynas!
u ap."’ Takum 06pa3om, HAOIOACTCS TEHACHIINS,
KOTJla TIOBCEMECTHOE MCIOJIb30BaHUE UHBEKTUB
BEJIET K MOCTEICHHONW yTpaTe MMU OpaHHOTO 3Ha-
YEHUS U TPAHCHOPMUPYET XaPAKTEPHYIO JIEKCUKY
B 00IICYIOTPEOUTEIBLHBIC CIIOBA-TTAPA3UTHI C MTOTHON
WJIM YaCTUYHOM Jenekcukanu3amuei [12: 73].

PaccmoTpuM BapuaHThI Iepegayu 00CIECHU3-
MOB: 1) «cobakay, 2) «cobauuii CbIH» B aHTTTUUCKUX
u dpaHIy3cKuX nepeBogax mosectu H. B. T'oroms
«Tapac byns6a» (tabm. 1). OTMeTHUM, 9TO B paM-
KaX MCCIIEIOBAaHUSI MPOAHAIM3UPOBAHO YIIOTpedIIe-
HHe OpaHHOH JIEKCUKHU B COCTaBE CIEIYIONUX KOH-
TEKCTHBIX (PparMeHTOB:

1) «...Te1 Bpews, cobakal»
2) «...MTO X ThI, COOQUUI CBbIH, HE KOJIOTHIIIL MEHS?

Ta6auua 1

AHTnulickue mepeBOAB OOCIEHU3MOB C JEKCEeMOH «cobaka — cobavumii»

Table 1

English translations of obscenities with the lexeme “dog — canine”

IlepeBonuuk IlepeBon Ne 1

IlepeBox Ne 2

b. bakepsuiie Thou liest, thou dog! (An)

Come now, thou hound’s son, art going to fight me too? (K)

JIx. Kypaoc You lie, dog! (An) Why don’t you fight me? You son of a dog? (K)

K. l'apuert You are lying, you cur! (JIC3) Why you don’t pommel me, you son of a bitch? (An)

O. I'opuakoB You lie, dog! (AHn) Come now, you hound’s son, aren’t you going to give me a drubbing? (K)

U. Xonryn You lie, dog! (An) How about you, you son of a dog — why don’t you also give me a licking? (K)

Jns TpaHcnanun obcrieHu3Ma «cobaka» aH-
TIMHCKHE TIEPEBOYUKHU HCIIONIB3YIOT JJOMECTHIN-
pOBaHHBIC aHAJOTH U JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHE 3a-
MeHbL: «dog» (‘cobaka, camerr’), «hound» (‘roHyas,
OXOTHHYbs cobaka’), «cury (‘maBKa, ABOPHSTA’).
B GonbIIMHCTBE aHTIIOSI3BIYHBIX CTPAH UCCIICAYEMOS
MOHSTHE HE HECET HEraTMBHOI'O 3HAYCHUSI U, COOT-
BETCTBEHHO, BOCIIPUHUMACTCSI HEHTPAIbHO, TO €CTh
KaK eIMHNIIa O0IIEeyOTPEONTENIbHOM JeKcuku. Mc-
KIIFOUCHHU ST COCTABJISIOT HECKOIBKO MJIHOM, TJIE JISK-
ceMa «cobakay SBIICTCs ymapHou: «be as sick as a
dog» (‘ckBepHO celsT IyBCTBOBATH ), «throw to the
dogs» (‘OpocuTh k uepTam cobaubpuM’), «go to the
dogs»'® (‘ncy mox xBoct’). OHAKO UCTIOIB30BAHKE
JIEKCeMBbI B HETaTUBHOU KOHHOTAIIUH TaKXKe J0-
MyCKaeTcs B COBPEMEHHON MeIUaKOMMYHUKAIIUH.

K npumepy, aMepuKaHCKHN NOTUTUK B JOIXKHO-
ctu npe3unenta CLIA JJonansn Tpamm, kKoMMeH-
TUPYS THOETh CHPUICKOTO MOIUTHYECKOTO JIHIepa
Anb-barnanu B 2019 rony, BeIpasuics cieayOmuM
obpazom: «He died like a dog, a coward» (‘On ywmep,
Kak rec, OH ymep, kKak Tpyc’)"’.

[lepenaua OpaHHOTO BBIPaXKCHUS «CYKUH ChIH)
B Qopme «son of a dogy», «hound’s sony» sBisieTcs
(dhopeHU3upOoBaHHOM KabKkoU. B JaHHOM ciiydae
HanOoJIee a/IcKBaTCH OPUTHUHATY YKBUBAJICHTHBIN
obcenm3M «son of a bitch» B mepeBoxe K. ['apaeTT.
CnoBo «bitch» B McXOmHOM 3HAUYEHUH ‘CaMKa CeMei-
CTBa IICOBBIX B PA3rOBOPHOM pevM 3a4acTylO YIO-
TpediseTcs Kak OCKOpOICHUE MPEeUMYIIIeCTBEHHO
B OTHOIICHHUH JKEHCKOTO mona (rpy0. ‘cyka, IpsiHb,
cTepsa’).
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Ta6anna 2
OpaHIy3CcKUEe NepeBOAB OOCIHEHU3MOB C JeKceMOil «cobaka — cobaumii»
Table 2
French translations of obscenities with the lexeme «dog — canine»
[lepeBogunk ITepeBonm Ne 1 ITepeBom Ne 2
M. OkyTropbe Tu mens, chien! (An) Tu ne viens pas me rosser, fils de chien? (K)
K. Tlpusnb Tu mens, chien! (AH) Comment se fait-il, fils de chien, que tu ne me cognes pas? (K)
C. Tarapyna Tu mens, chien! (An) Pourquoi ne te bats-tu pas, toi aussi, avec moi? (Orm)
JI. Buapno Tu mens, chien (An) Pourquoi, fils de chien, ne me rosse-tu pas aussi? (K)
W. ne Burte Tu mens, chien! (An) Pourquoi ne me bats-tu pas, chenapan? (JIC3, Orr)

W3 tabm. 2 cnenyeT, uTo Bee (hpaHITy3CKUE mepe-
BOIYHKHU TPAHCIUPYIOT JOMECTHUIINPOBAHHBIHN aHa-
nor «chien» (cobaka, iec, cyka). B cioBape ®pan-
ny3ckoit akagemun (Dictionnaire de ’Académie
francaise)'® X VIII Beka oOpaliieHrE K 9ET0BEKY «CO-
0aka» B IEPEHOCHOM CMBICIIC OTMEUYCHO KaK Mpe3pu-
TeIbHOE, OCKOPOUTEIBHOE BhIPAKEHUE B OTHOIIIE-
HHUH KOro-Trn00. Bo ¢ppaHITy3cKoM Te3aypace Takxke
COXpaHeHBI cieaytomue Gppa3eonornuecKue em-
HUIIBI C ICKCEMON «C00aKa» B OTPHUIIATEIEHOM 3Ha-
gyeHun: «un temps de chien» (‘mep3kasi, codadubs
noroaa’), «travail de chien» (‘cobaubsi, To eCcTh yHU-
3uTenbHasi, padboTa’), «un caractere de chien» (‘coba-
YU, HCHABUCTHBIN XapakTep’). CpaBHEHHUE YeTIOBEeKa
¢ co0aKoii B OTPUIIATEIIBHOM 3HAYCHUH XapaKTEPHO
KaK JUISl IPEBHEPYCCKOTO 3110Ca, TAK U aHTUYHOTO
€BpOTecKoro (HoIbKIIOpa, OTPAKAIOIIETO HCTOKHU
HEraTUBHOI'O HAPOJHOTO OTHOIICHUS K 3TOMY JI0-
MalllHEMY XUBOTHOMY. B cTaThe (paHiry3ckoii ra-
3eThl «Le Parisien» co cchlkoit Ha prtocoda u aB-
topa kHurn «Cobaxu» M. Anuzapa NpuBOIUTCS
puMep:

«Bo BpEMCEHaA s3bIYCCTBA cobaka Morjia CJIY’KUTD 3allUT-
HHUKOM BOMHA, IOMAalIHUM CTPAXEM, a IIPU MOHOTCU3MC YC-
JIOBEKA CTaJIM paclieHUBaTh Kak “domini canis” (rec 60xuii).
IMonoGHOE cpaBHEHHE OECCO3HATEIBHO OBIIIO HEBHIHOCUMO

JU1s1 4eJI0BEKa, U TOT CTaJl JUCTAaHIUPOBAThCSA OT COOAKH,
MPUHUKATH €€ MOJI0KEHHEe»'”.

Crenyer OTMETHTb, YTO B COBPEMEHHOM (paHIly3-
CKOM $I3bIKE TIOHSITHE «cO0aKa» He MMEeT HeraTus-
HBIX KOHHOTAITHH.

OOcueHn3M «co0aunii ChIH» BO BCEX (QpaHITy3-
CKHUX IepeBoAax MpeacTaBicH GOpeHU3upOBaH-
HOM KaJIbKOW MHBEKTUBA «CYKUH cblH» — «fils du
chien», BMECTO aHAJIOTHYHOTO cOOTBeTCTBU «fils
du chienney (chienne — ‘cobaubs cyka’) uiu ere 00-
nee rpy6oro ¢panmysckoro Bynsrapusma «fils de
pute» (pute — ‘mmTroxa’). VICKITIOUeHIe COCTaBIISACT JICK-
CHUKO-CeMaHTHuecKas 3aMeHa nepesoaa 1. ne Bur-
Te — «chenapan» B pa3roBOPHOM 3HAYEHUH TTOABIPE,

‘manonaii’®. C. Tarapyna NIpUMEHsET KOHTEKCTY-
aJBHBIN MEPEeBOJI, IEMOHCTPUPYSI MPOIYCK (OMmyIiie-
HUE) JIEKCEMBI U3 TIPUBOIMMOTO KOHTEKCTA.

Taxum o6pazom, Bce 20 UCCIIeTOBAHHBIX JIGKCHYIC-
CKHUX EIMHHUII, COIEPXKAILNX KITIOUEBYIO JIEKCEMY «CO-
Oakay, mepeBecHbl KaK C MOMOIIBIO IOMECTUKALINN
(byHKIMOHATIBHBIC aHAJIOTH, TUIIEPOHUMHYECKU T
niepeBoy, omymieHue) — 60 %, Tak u mocpeacTBoM ¢o-
penuszannu (crocob kaiabkupoBanus) —40 %, kak no-
KazaHo Ha puc. 1.

B [lomecTMKauma

m dopeHunsauma

Puc. 1. CooTHOLIEHNE TOMECTUKALNU U (POPCHHU3AIIH
00CLIEHN3MOB

Figure 1. Ratio between domestication and foreignization
of obscene words

CornacHo puc. 2, OJABIISIOIIee OOJBITUHCTBO
MpoaHaIn3uPOBAHHBIX equHHI] IepeBoaa (90 %)
KOHBECPIr€HTHBI IMIOAJIMHHUKY Ha YPOBHE CJIOBA U TCK-
cta. JIMBepreHTHOCTh Ha YPOBHE CJIOBA 3a(HUKCHPO-
BaHa B Iiepenaye JekceMbl «chenapany (‘ToabIps,
mrajonait’), He COBMAIAIONICH C IEKCUYECKOM eIUHU-
Led OpUTrMHaIa o NPeIMETHO-TEMAaTHYECKON TPy II-
Te, TaK KaK OCHOBAHHEM JJIsl CPABHEHUST MTOCITY XK HIIO
MIPOTHBOIIOCTABIIEHUE IO MOPATHHO-BOJICBBIM Kayue-
cTBaM uenoBeka. OTXO0XkKJICHUE OT TEKCTa OPUTHHAJIA
BBISIBJICHO TaKJKe€ B CJIydae IpOITycKa oOCleHU3Ma
«cobaumii ceIH» U3 (PpaHITy3CKOM BEpCcHU TIepeBoaa
(cm. Tabm. 2, puc. 2).
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W KoHBepreHuua

W [JusepreHuna

Puc. 2. CooTHOILIIEHHE KOHBEPI'eHI[MH ¥ AUBEPTreHIIUU
00CIIEHU3MOB

Figure 2. Ratio between convergence and divergence
of obscene words

PesynbraThl ananu3a WITIOCTPUPYIOT, YTO CTPaA-
TErusi KOHBEPreHTHOCTH Ha YPOBHE TEKCTa 00YCIIOB-
JIeHa B 1I€JIOM €JIMHOM HalMOHAJbHO-KYJIbTYPHOU
crenuPUKON aHAIM3UPYEMBIX TMOHSITUN B HCCIIC-
NYEeMBbIX f3bIKaX, a CJIEJ0BATENbHO, U HATUYUEM
B SI3BIKAaX TEPEeBOJia COOTBETCTBYIOMIUX (DYHKIIHO-
HaJBHBIX aHAJIOTOB WJIU YKBUBaJeHTOB. CTpaTerns
JIMBEPIeHTHOCTH BbI3BaHA IIPOITYCKOM OOCIIEHU3MA,
HEKOPPEKTHBIM TPUMEHEHUEM JJOMECTUKAIIUH (CTI0-
co0a JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOM 3aMEHBI), TIOBJICKIIIH-
MU CMBICJIOBBIE OITMOKY B TPAHCIATAX.

Heo0x01uMo 0TMETUTB, UTO HCCIIEAyeMbIe 00-
CLIEHU3MBI B Pa3HBIX CIOBApAX OTMEUEHBI KaK I'py-
Oble, MPOCTOPEUYHBIE W PA3TOBOPHBIC BBHIPAXKEHUS.
K onHO3HAUHBIM ByJIbrapu3MaM JIEKCEMBI «COOaKa»
U €€ MPOU3BOIHBIC MOT'YT ObITh OTHECCHBI UCKITFOUH-
TEJBHO C TOYKU 3PEHUSI COOTBETCTBUS IPEAMETHOMY
COZIeP’KaHHUIO TIOBECTH: JISHCTBHE MMPOUCXOINT B AIIO-
xy CpemaeBekoBbs (XIII-XV Beka), korma aHamo-
TUYHBIC MHBEKTHUBBI HMEJIH HEMOCPEACTBEHHO PEIU-
ruo3HbeId noarekcT. Kak ormeuaet U. ITUabIHKOB,
I noHuManus npousseneHuit H. B. T'oromns yura-
TEII0 HEeOOXONMO O3HAKOMIIEHHE C XapaKTEePHBI-
MH TPYIIIIaMHU S3BIKOBBIX U COIIMAIBHO-KYIBTYPHBIX
SIBJICHUH, B KOTOPBIC BXOMST, B YaCTHOCTH, UHOMA-
THYECKas (Ppa3eoorus U HAMEKH Ha PeIUTHO3HbIE
oObruam 1 xpuctuaHckue puryaisi [15: 32]. HeogHo-
POAHOCTH Pa3rOBOPHOM peyH, K KOTOPO OTHOCUTCS
Y MTHBEKTUBHAS JICKCHKA TIOBECTH, PA3IUYACTCS CTe-
MIEHbIO JTUTEPATYPHOCTHU U IKCIPECCUBHO-IMOIIUO-
HaJBHBIMU HIOaHCaMHU [12]. B amoxy co3ganust mose-
CTH HCCIIelyeMble OpaHHBIC BBIPaKEHHS («coOaKay,
«co0auuii ChIHY») MPUOOPETAIOT HA IIKAJIE OTTEHKOB
IKCIPECCUBHO-CEMaHTUUECKON OKpacKu Bce 00-
Jiee pa3TOBOPHBEIN XapaKTep, TPUOIHIKAIOMIHN HX
HCTIOIB30BaHUE K paMKaM JIOTYCTUMOCTH B XYJIOXKe-
CTBEHHBIX TEKCTAX KaK AJIEMEHTOB CTUIUCTUUYCCKOM
nuddepeHnanuu Tpyu KOHTEKCTHON ONpaBIaHHO-

ctu [2: 92]. KoHBEepreHTHOCTh MpeCcTaBICHHBIX
MEPEBOJAOB B OTHOUICHUHU MEPEIauu JOKAIbHOTO
KOJIOpHUTA TaK)Ke MPOSBISETCS Yepe3 MpernouTe-
HUE MEePEeBOJYNKOB BBIOpPATh HE TPyOBIE COBpE-
MCHHBIC aHAJIOTH, a2 UX KHWKHBIE (IIeYaTHBIC) CO-
OTBETCTBHSA. TakuM 00pa3oM, B MPEACTABICHHBIX
TepeBoIax MOKHO HAOIIOMATh SIBICHUE YACTUUHOMN
3BpeMU3alUU — 3aMEHBI TPYObIX, HEIPUIHUIHBIX
BBIpaXCHUH (KOMMYHUKAaTUBHBIX Ta0y) Ha SIMOLIHO-
HaJIbHO HelTpanbHble aHajoru [13: 106].

3AK/JIIOYEHHUE

B pamkax MeTona CHHXpOHHOT'O aHaJIu3a B OTHO-
IICHUH TPYTITBI 0OCIEHU3MOB «co0aka — co0aumii»
BBISIBJICHBI JJOMHUHUPYOIIHNE ITePEeBOITUECKHE TEH-
JEHIINHU Yepe3 KOJINUYECTBEHHYIO OIIEHKY KOHBEp-
reHTHBIX (90 %) u quBeprenTHbIX (10 %) moax010B.
B pesynbrare uccnenoBanust 3a)UKCHPOBAHO ITPE00-
JajlaHue CTpaTeruid, OpUeHTUPOBAHHBIX Ha COXpa-
HEHHE CEMAaHTHUKH ¥ HAIIMOHAJIbHO-UCTOPHYECKOTO
('TOKaTBHOT0) KOJIOPUTA JIEKCHYECKUX eTUHUL] OPH-
ruHana. Beibop crparernn 000CHOBaH HAIMYHEM
(hyHKIIMOHATTPHBIX aHAJIOTOB 1 SKBHBAJICHTOB B SI3bI-
Kax TepeBoJia, YTO MOAYEPKUBACT POJIb YHUBEP-
CAJIbHBIX KYJBTYPHBIX KOHIIETITOB B MPEOIOICHIHT
JUHTBUCTUYECKUX OapbepoB. BrruncieHHoe cooT-
HomeHue nomectukanuu (60 %) u hopeHuzanuu
(40 %) mo3BOJNISET OLEHUTH CTENEHb KYJIBbTYpPHO-
SI3BIKOBOM a/lanTalliyl eIMHHIL IEPEBOJIA, YKAa3bIBas
Ha coOII0AaeMbIi IepeBOAUNKAMH OalaHC MEXAY
JIOKaJTM3alluel U COXpaHeHNEM SKCITPECCUBHBIX OCO-
OCHHOCTEH opUrrnHaa.

HecMoTps Ha XpoHOOTHYECKHH pa3dopoc uccie-
nyeMbIx mepeBoaoB (1853—2004 romsl), CHHXPOHHBIH
aHaAJIM3 aKIEHTHPOBAJ CTaOUIBLHOCTH TIEpeBOIYIC-
CKHX pelICHHH, 00yCIOBIEHHYIO YCTONYMBOCTBIO
MeopaTUBHBIX KOHHOTALMI OOCIEHHBIX JIEKCEM
B paMKaX HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX MAPaJIUTM.

Hcxons u3 pe3ynbpTaToB UCCIENOBAHUS, MOKHO
KOHCTAaTUPOBATH 11€1€CO00pPa3HOCTh MPUMEHEHUS
rapaMeTpa KOHBEPreHTHOCTH, TaK KaK JaHHasI CTpa-
TETHUsl MTO3BOJISAET OCYIIECTBUTH 0OJiee Ka4eCTBEH-
HBII NIEPEBOA U BOCIHPOU3BECTU OPUTMHAIBHBIN
ABTOPCKHUI 3aMBbICEI CPEICTBAMMU SI3bIKA TPAHCIS-
ta. OHaKO B cllyyae C MEPEeBOAOM OOCIEHHU3MOB
MPOTUBOPEUYHE MOKET BOBHUKHYTH B MOPaJIbHO-
3TUYECKOH IIOCKOCTH UX IEepeladu B KaUeCTBCH-
HOM W KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIEHHH. BBUIY
JTAHHOTO aCTeKTa, HECMOTPS Ha NCKaXAIOUIUN Xa-
paKTep IMBEPTreHINH B OTHOIIEHUH PEaJIMOHUMOB
HCXOJHOTO TEKCTA, CTpaTernuecKuii BEIOOp ocTa-
eTCsl B KOMIETEHIIUN TePEeBOIUNKA, Ybe PEIICHHE
JOJKHO YYUTHIBATh KaK JTMHTBOCTHUIUCTUYECKHE
rapamMeTpsl, TaK U COHOKYIbTYPHBIC TPAJIUIHU
LEJIEBOH ayIUTOPUH.
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TRANSLATING OBSCENE WORDS IN NIKOLAY GOGOL’S SHORT NOVEL
TARAS BULBA INTO ENGLISH AND FRENCH

Abstract. The subject content of Nikolay Gogol’s short novel 7aras Bulba has been at the center of information
and political discussions in recent years amid the geopolitical events unfolding in modern Russia: the interpretation of
the historical context varies significantly depending on the political motivation of the plot. Due to the changing require-
ments for translation, the problem of translators’ using convergence and divergence strategies in relation to the original
source is becoming especially relevant. The aim of the article is to define convergent and divergent translation strategies
by comparing the transfer of various expressive means, with special focus on obscene vocabulary. The paper provides
a comparative analysis of 20 obscene words from the subject-thematic group “animals” based on 10 English and French
objects of translation. The studied lexical units with the “dog — canine” dominants, adding local color to the original
text, are mainly translated into English and French through convergence strategy (90 %). The choice of convergence
as a key translation strategy for invective vocabulary at the text level is determined by generally uniform national and
cultural characteristics of the analyzed concepts in the target languages, and, consequently, by the existence of corre-
sponding equivalents. The convergence at the word and content level also improves the quality translation and ensures
the most complete reproduction of the original author’s intent with the expressive means of the target language.
Keywords: convergence, divergence, domestication, obscene words, translation strategies, Gogol’s short novel
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